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1. TACHIOPT PABOYEM ITPOI'PAMMbBI YUYEFHOU JUCIUILINHBI
OI'C3.05 UHOCTPAHHBIMN A3BIK
JJIAA TPO®ECCHUOHAJIBHOT'O OBIIIEHUA

1.1. O6n1acTb npuMeHeHus1 padoyeil MPOrpaMmbl

Pabouas mporpamma yueOHOW AMCHIUIUIMHBI SBISIETCS YacThIO MPOTPaMMEI
MOJATOTOBKHU CIEIMAIMCTOB cpeaHero 3BeHa (najnee - [IIICC3) B cooTBeTCTBUU €
®I'OC CIIO no cnenuansHocTH 38.02.04 KoMmmepiius (110 oTpacisim).

1.2. MecTto y4yeOHoii nucuumiunbl B crpykrype IIICC3
JucuuniauHa BXOAUT B OOUIMM TyMaHUTApHBIA H  COIMAJIBHO-
DKOHOMHYECKUI LUK,

1.3. Illesqiu 1 TpeOOBaHUA K pe3yJIbTATAM 0CBOCHHS YUeOHOI
TUCUMILIHHBI:

W3yyeHue [AHMCUMIUIMHBI HAmNpaBIeHO Ha (QOopMUpOBaHUE OOIIUX
KOMIIeTeHIM#, BKIIOYAIONX B €0 CITOCOOHOCTE:

OK 4. OcyuiecTBasTh MOUCK U UCIIOJIB30BaHUE MH(OpMaAU, HEOOXO0AUMOU
U1t 3 PEKTUBHOrO BBINOJHEHUS MPO(PECCHOHATBHBIX 33]1a4, TPO(PECCHOHATIBHOTO
Y JIMYHOCTHOT'O Pa3BUTHSL.

OK 9. Ilonp30BaTbcs MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CpPEICTBOM JEJIOBOIO
OOIIECHHUS.

OK 10. Jlornuecku BepHO, apryMEHTHUPOBAHO M SICHO HM3JaraTh YCTHYIO U
IIMCBMEHHYIO PEYb.

B pe3ynbraTe 0CBOEHUS NUCHUIUIMHBI O0YYaIOLIUIICs T0KEH YMeTh:

— obmarbca (YCTHO W TNUCBMEHHO) HAa HMHOCTPAHHOM  sI3bIKE Ha
npodecCHOoHANBHBIE U TIOBCETHEBHBIC TEMBI,

— TMEpeBOJUTH (CO CJIOBApEM) HMHOCTPAHHBIE TEKCThl MPOoQecCUOHATLHON
HaNpaBJIEHHOCTH;

— CaMOCTOSITENIbHO COBEpPLICHCTBOBATh YCTHYIO U TNHCHbMEHHYIO pEub,
HOTIOJIHSTH CJIOBAPHBII 3amac;

— CTpOUTH MPOCTHbIE BBICKA3bIBaHUSI 0 cebe W O cBoeil mpodeccruoHanbHON
JIESITEIBHOCTH.

B pe3ynbraTe 0CBOCHUS TUCHUILUIMHBI 00YUYarOITUNCS T0KEH 3HATh.

— nekcuyeckuit (1200 - 1400 nekcMYECKUX €IUHUI) U TPaMMATHYECKUI
MUHUMYM, HEOOXOAMMBIM IS 4YTeHHS U TiepeBoda (Co cioBapem)
WHOCTPAHHBIX TEKCTOB MPO(HeCCUOHATHHOM HAMPABICHHOCTH.

— TIpaBWJIa YTEHUS TEKCTOB MPOheCCHOHATBHOM HAMPaBIEHHOCTH

1.4 KoauyecTBO 4YacoB HAa OCBOEHHE TMPOrpamMMbl yueOHOM
AUCUMILTUHBI:



MaKCUMaJIbHOW y4eOHOM Harpy3ku oOydaromierocs - 122 wdaca, B ToM
qHCIIe:

— o0s3aTenpHON ayAUTOPHON yueOHOM Harpy3ku obydarorierocs 81 gac;
— CaMOCTOSITEILHON paboThl oOyyaromerocs 41 gac.



2. CTPYKTYPA U COJIEP)KAHUE YYEBHOM JUCIUILIUHBI

2.1 O0bem yueOHOH TUCHHMIJIMHBI U BUAbI Y4eOHOIl padoThI

Bun yueOHoit padoThl O0bem
4acoB
MaxkcuMasibHasi yyeOHasi HArpy3Ka (Bcero) 122
O0s13aTesibHAs1 ayIMTOPHasi yueOHasi HArpy3Ka (Bcero) 81
B TOM YHCJIE:
IPAKTUYECKNE 3aHATHUS 81
CamocrosiTesibHas paboTa o0yuaruerocs (Bcero) 41

[IpomexyTouHas aTTecTalus Mo JUCIUIUIMHE: B DceMecTpe B opme aApyrue
(opMBbI KOHTPOJIA (CpeIHMI OAILT TTO TEKYIITUM OIEHKaM YCIIEBa€MOCTH ), BO
ceMectpe B popme nuddepeHUpPoOBaHHOT03a4eTA.




2.2 TemaTuveckuii IJIAH U co/iep:KaHNe y4eOHOH TUCHUTINHBI
OI'C2.05 UHocTpaHHbIi A3BIK /151 PO eCcCHOHATBHOI0 00LEeHUs

HaunmenoBanue
pa3esioB U TeM

Conep:kanue y4yeOHOro MaTepuaJsa, J1ad0paTopHble U MPAKTHYECKHUE
3aHSAITHS, CAMOCTOAITE/IbHAS PpadoTa o0yuyalonierocs, Kypcopasi padora
(mpoeKT) (eciu npedycmompersi), NHbIE BUAbI Y4eOHOI padoThl B
COOTBETCTBUM C YUeOHBIM IIAHOM

O0BeM
4acoB

YpoBeHb
OCBOEHUS

Konanl
KOMIIETEHIH,
¢dopmupoBanu

10 KOTOPbIX
crocoo0cTByeT
3JIeMEHT
MPOrpaMMbl

2

NSTHIA CEMECTP

Pazoen 1 I'pammamuxa

Tema 1.1 Henunblie
¢opmsbl riaaroaa

Oo6opoter ¢ unduautrBom (ComplexSubject, For-to-infinitiveConstruction,
ComplexObject), He3aBUCUMBIH TPUIACTHBIN 000POT, TEPYHIUAIBHBIA 000pOT.

1-2

CamocrosTenbHas pabota o0y4aromierocs Ne 1: BEITOTHEHHE TPaMMaTHIECKAX
YIPa)KHEHUI

Tema 1.2 Yc10BHEIE
TP e/I0KEeHH ST

Tpu Tumna ycnoBHbIX npeioxkenuii. CocnararenbHoe HakiioHeHne. OcoOeHHOCTH
yrmoTpeOIeHus TIaroibHBIX (JOPM B pa3HbIX THIAX YCIOBHBIX MpeioxkeHnid. 1x
MEPEBOJI HA PYCCKHM SI3BIK

CamocrosiTensHast pabota oOyuaromierocst Ne 2: BBIIOIHEHHE TPAMMAaTHYECKUX
YIPa)KHEHUI

1-2

0K 4,9,10

Pa3zoen 2 Ocnoewl 0duieHus Ha UHOCMPAHHOM A3biKe. CmpanoeeduecKie memol

Tema 2.1 Poccus

Poccuiickas @enepanms. ['eorpaduyeckoe monoxeHue, MPUPOIHBIE PECYPCHI.
[Monutuueckuii crpoil. PeinouHas skoHoMuKa. KynbTypa, TpaauLuu, Npa3gHUuKH.
TekcTel Ha JaHHYIO TEMAaTHKy JJI YTEHHs, ayJUpOBaHUs, KOMMYHHUKATHBHBIC
3aJlaHus, HallpaBlIeHHBIE Ha TOBOPEHNE (MOHOJIOTHYECKas M TNANOTHYeCKas pedb) Ha
JAHHYIO TEMY.

1-2

CamocTosTenbHas pabota obyyaromerocs Ne 3: BHeayAUTOPHOE YTEHHE

Tema 2.2
Beankoopuranus

BenukoOputanus. ['eorpadudeckoe nojaokeHue, NOIUTHUECKUHN CTPOM, SKOHOMHKA.
I'opona, kynbrypa, Tpaguuun. IlepcoHanum, My3bika, Teatp, Juteparypa. JIoHmoH.
TexcTbl Ha TaHHYIO TEMATUKY Ul YTCHHS, ayAupoBaHusi. KoMMyHUKaTHBHBIE 3a1aHUs,
HanpaBJIeHHbIE HA TOBOPEHHE,( MOHOJIOTHYECKAs U AUAIOTUYECKas peub Ha JaHHYIO
TEeMY)

1-2

CaMocTosTenbHas pa60Ta 06yqa10mer0051 Ne 4: BHCAYJUTOPHOC YTCHHUC

0K 4,9,10




Tema 2.3 CIIIA CIIA. T'eorpaduueckoe MONOKEHHUE, MOIUTUYECKOE YCTPOWCTBO, SKOHOMHUKA. 6 1-2
Kynerypa, Tpaguuuu, ropona. V3BecTHble MOAM, My3blKa, KHHO, JTUTEpaTypa.
TexkcTbl Ha AaHHYIO TEMAaTWKy AJsl YTEHUs, ayAMpPOBaHMs, KOMMYHUKATHBHBIC
3aJjaHusl, HalpaBJeHHbIE Ha TOBOpPEeHUE (MOHOJOTHYecKas M JUajJorudeckas peyb)
CamocTosiTenbHas padora obyyaromierocs Ne 5: BHeayIUTOPHOE YTCHUE 3
Tema 2.4 Pacnpoctpanenue aHIIIMACKOTO sI3bIKa B MUpE. TeKCThl Ha JaHHYIO TEMATHKY JJIS 4 1-2
AHIIIMACKHUHA A3BIK B | 4TeHMs, ayAMPOBAHMsI, KOMMYHHKATHUBHBIE 3a[aHHUs], HATIPABIECHHBIE HA TOBOPEHUE
Mupe (MOHOOTMYecKasi ¥ JUAJIOTHYecKas peub) Ha JaHHYIO TEMY.
Pazoen 3 Ilpogheccuonanvnoe oowenue 0K 49,10
Tema 3.1 Hanpasnenus rocyjapcTBEHHOTO PeryJTUpOBaHUS: 3aIUTa IPaB IOTpeOuTeNel a Takxe 4 1-2
TocynapcrBennoe IOPUIIMYECKUX JIUI] U MHAUBUIYAIBHBIX MIPEeIpUHAMATENICH, oOecreueHne
peryJimpoBanue 0€301aCHOCTH U B3aUMOBBITOJHOCTH KOMMEPYECKUX CIENOK. TEeKCThI Ha TaHHYIO
KOMMepYecKoii TEMaTUKY Ul YTEHHsI, ayAUPOBaHMS, KOMMYHUKATUBHbIC 3aJaHusl, HAllpaBJICHHbIC Ha
AeATeTbHOCTH rOBOpeHHE ( MOHOJIOTHYECKAs U TUATIOTHYecKasi peub) Ha JaHHYIO TeMy. TeKCThI st
AHHOTHPOBAHHMS U MEpecKasa.
CamocrosiTensHass paboTta oOyuatomierocsi Ne 6: BHeayJUTOPHOE YTEHHE TEKCTa IO 4
CHENUATLHOCTH 00BEMOM 5 THIC.II. 3HAKOB, COCTABJICHUE TEPMUHOIOTHIECKOTO
cioBaps
Tema 3.2 Buabt KpaTkas xapakTepucTHKa BUI0B KOMMEPUYECKOHN JIeITEIBHOCTH (COBITOBAs, TOProBas, 4 1-2
KOMMepYecKoii TOBapHasi, CCpBUCHAs ), B 3aBUCUMOCTH OT 00BEKTOB U Cepbl IpUMeHeHUs. TeKCThl Ha
NeATeTLHOCTH JNaHHYIO TEMAaTUKY IS YTCHHUS, ay IMPOBaHNs, KOMMYHUKAaTHBHBIE 3aaHus,
HarpasJeHHbIC Ha TOBOpeHHE ( MOHOJIOTHYECKas U TUaJOTn4ecKas peub) Ha JaHHYIO
Temy. TeKCTHI JUIsi aHHOTHPOBAHHMS U TepecKasa.
Tema 3.3 Oco0eHHOCTH KOMMEPUYECKOH e TeNbHOCTH TIPY yYacTHX Ha BBICTaBKaX, IpMapKax, 4 1-2
HNudpacTpykrypa | ayKuuoHax, aTakke Ipu OUpKeBod Toprosie. TeKCThl Ha JaHHYIO TEMATHKY JUIS
KOMMepYecKoii YTEHUSI, ayJJMPOBaHUs, KOMMYHHKATUBHbIE 3aJlaHHs, HAIIPAaBJICHHbIC HA TOBOPEHHE (
NeATeTLHOCTH MOHOJIOTHYECKAs U JIMATIOTUYECKAs pedb) Ha JIAHHYIO TeMy. TeKCThI JUTsi aHHOTHPOBAHHUS
U TIepecKasa.
CamocrosiTensHass paboTta oOyuatomierocst Ne 7: BHeayJUTOPHOE YTEHHE TEKCTa II0 4
CHEeNHATLHOCTH
Tema 3.4 CpencTBa KOMMEPYECKOU e TEIPHOCTH: X03SHCTBEHHBIE CBSI3HU, JOTOBOPA, 6 1-2
TexHoJIOTHYeCKMA | TPAHCIIOPTHOE
npouecc o0ecrieyeHue, HOPMaTHUBHBIC U TEXHUYECKHE TOKYMEHTHL. TeKCThI Ha JaHHYIO TEMAaTHKY
KOMMep4ecKoii JUIsl YTCHMS, ayAUPOBaHMs, KOMMYHUKATHBHBIE 331aHNs, HallpaBJIeHHbIE HA TOBOPEHHUE (
HAeATeJTbHOCTH MOHOJIOTHYECKAs ¥ IUAIIOTHYECKAs peub) Ha TAaHHYIO TeMy. TeKCTBI st aHHOTHPOBAHHUS




u nepeckasa.Jpyrue ¢gopMbl KOHTPOJIA (CPeXHUH 0a/J1 10 TEKYIIMM OlleHKAM
ycreBaeMoCTH)

CamocrositensHas paboTta oOydatorierocsi Ne 8: BHeayJMTOPHOE YTEHUE TEKCTa IO
CHELUATBHOCTH

ECTON CEMECTP
Pazoen 4 I'pammamuxa 0K 49,10
Tema 4.1 Muoro3zHaunbie rinaronbl. CocoObl X epeBoa Ha PYCCKHMA S3bIK. 1-2
MHoro3navHble
rJ1aroJibl CamocrosiTensHas padota oOyuaromerocst Ne 9: BEIONHEHHE TPAMMATHYECKHX
YIPaKHEHUI
Tema 4.2 CocTaBHBIE IPEAIIOTH, CIIOCOOBI TIEpPEBO/Ia HA PYCCKHM SI3BIK. 1-2
CocTaBHBbIE
npetorn CaMOCTOﬂTUCHLHaﬂ pabota obyuaromerocst Ne 10: BIIosTHEHHE IPaMMaTHIESCKUX
yIpa>KHEeHUH
Tema 4.3 CocTaBHBIE COIO3bI, CITOCOOBI TIEPEBO/Ia HA PYCCKUIA S3BIK. 1-2
CocTaBHBIE COIO3BI
CamocrosTenbHas pabora ooy4arorierocst Ne 11: BbIMOJHEHHE rPaMMaTHYECKIX
YIPa)KHEHUI
Tema 4.4 ®@ynxuun | C1oBa one (ones), that (those), criocoObI UX TIepeBOa Ha PYCCKHM S3bIK 1-2
U TIepeBO]I CJI0BA
one (ones), that CamocrosTenbHas padora ooy4arorierocs Nel2: BEIOJHEHHE TPaMMaTHUECKUX
(those) yIpaXHESHUH
@Dpa30Bble I1ar0bl, CIOCOOBI UX I1€PEBO/IAa HA PYCCKUM SI3BIK 1-2
Tema 4.5
®pasoBbie CamocrosiTensHas pabota oOyuaromerocst Ne 13: BbIOTHEHHE TPaMMaTHUECKIX
rJ1aroJbl yIpa>KHEeHUH
Pa3zoen 5 Ocnoevl oouenus Ha unocmpannom aszvike. Illoeceonesnvie memut 0K 49,10
Tema 5.1 Mosi [Ipobnema BoiOOpa mpodeccuu. Ilpodeccuss xkommepcanta. TekcTbl Ha AaHHYIO 1-2
CHeHATBHOCTH TEMaTUKY JUI YTE€HHs, ayAMPOBaHMs, KOMMYHUKATHBHbIE 3aJaHusl, HAllpaBJICHHbIE Ha
roBOpeHHE (MOHOJIOTHYECKAs M JAHAIOTMYEcKash peyb) Ha JAHHYIO TeMYy.
Paszoen 6 llpogpeccuonanvnoe odbujenue 0K 4,9,10




Tema 6.1 MarepuanbHble HOTOKH: TIOHSTHE, BUBI . TOBapHbBIE MOTOKH KaK Pa3HOBUIHOCTH 4 1-2
Ynpapaenue MaTepHaJbHBIX TOTOKOB. ToBapHbIe 3anackl. TeKCcTh Ha JaHHYIO TEMATUKY AJISl YTSHUS,
TOBAPHBLIMH ayaupoBaHUsl, KOMMYHUKAaTUBHbIE 3aJaHHs, HAIIPaBJICHHbIC Ha TOBOpPEeHUE. TeKCThl Amst
3anmacamMm u AHHOTUPOBAHUS U MEPECKa3a.
MOTOKAMH
Tema 6.3 NunoBanmoHHbBIE (POPMBI M METOIBI COTPYTHUYECTBA B cpepe IPOU3BOJICTBA! 4 1-2
HNunoBanuu B (bpaHyaii3uHr, TM3KHT U Ap. TeKCThl Ha JaHHYI0 TEMATHKY Ul YTCHUS, Ay ANPOBaHHS.
KOMMeEpHIuu TexcThl 1711 aHHOTUPOBAHUS U TIepecKasa.
Pazoen 7 Ocnoswvl nepesoda numepamypsl npoheccuoHabHOl HANPABIEHHOCHU 0K 4,9,10
Tema 7.1 Buzpl 1 cioco6sl nepesoa. EuHuIbI IEPEBOIA U WICHEHHE MPEIOKEHHS. 2 1-2
Ctparterum u
eIMHHIBI MIepeBo/a
Tema 7.2 Ilpuemsl Jlexcuueckue  (TpaHCKPUIILINS, KaJIbKUPOBAHHE) Hu rpaMMaTI/I‘{eCKI/Iel 4 1-2
nepesojaa ( Mopdonoruyeckre 1 CHHTaKCUYECKUe MpeoOpa3oBaHMms).lIEPEBOJI CIIOB U
CJIOBOCOYETAHHMH TEPMHUHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.
CamocrosrenbHas paborta oOydaromerocst Nel4 : uteHre 1 IepeBO/I TEKCTOB I10 y3KO 2
CIIEIUAITBHOCTH C aHAIIM30M IIEPEeBOTUECKOH TpaHchopMaIu
Tema 7.3 Buabl AHHOTAIMU, TE3UCHI, COOOIICHUS 2 1-2
peveBbIX
npou3BeJeHni
Tema 7.4 OcHOBBI Pegepat. OcHOBHBIE IPHEMBI aHATTUTUKO-CUHTETHYECKOH NepepadoTku HH(OpMaLnH B 2 1-2
pedepupoBanus cdepe nmpoheCCUOHATBHON KOMMYHHKAIIUH,
JIMTEepaTypsl M0
CHeNMATbHOCTH
Ilpomesicymounan ammecmayus (Oughgpepenyuposannslii 3auem) 1
Wrtoro no nucruniuze 122
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3. YCJIOBUSA PEAJIU3AIIUU YYEBHOU JUCIUILIUHBI

3.1 TpeOoBaHusi K MHHMMAJIBLHOMY MATEPHAILHO-TEXHUYECKOMY

o0ecre4YeHn 10

Peanmu3anus nmporpaMMbl  TUCHMIUIMHBI — TpeOyeT Hanuuus y4deOHOro kaOuHeTa
NHocTpaHHOTO sI3bIKA I MPOBEACHHS MPAKTHYCCKUX 3aHATHH, B TOM YHCIE TPYIIOBBIX,
WHAWBUAYAIbHBIX, TMHCBMEHHBIX, YCTHBIX  KOHCYJIbTAIlMi, TEKYyIIEro KOHTPOJS U
MIPOMEKYTOUHOH aTTECTAIUH.
O6opynoBaHue:
- pabouee MecTO MPEeroIaBaTes;
- CIIeIUATM3UPOBaHHAs MeOeIh (CTOIIBI, CTYJIbS IO KOJUYECTBY 00yUarOINXCs);
- IOCKa yYCHHYECKasl.
TexHUYECKHE CPEACTBA OOYICHHUS:
- KoMmnbioTep (HOYTOYK);
- MYJIbTUMEIUNHBIN IIPOEKTOP, IKPAH.
Y4eOHO-HarNAgHbIe MOCOOMS: IIJIaKaThl, Yy4eOHO-HArNIAJHBIE MOCOOUs, OOeCHeunBaroIIne
TEMaTHUYECKHE WLTIOCTPAIMH IO paboUeli mporpaMMe AUCIUILIUHBI, B TOM YHCIIE, BUICO-AYIHO
MaTepHabl, KOMIIBIOTEPHBIC TPE3CHTALINH.

KoMmmberorep umeeT HOOCTyn K 3JICKTPOHHO-OMOJIIMOTEUHBIM CHCTEMaM, BBIXOJ B

100aneHy0 ceTb HTEepHEeT, OCHAIIeH TUIEH3MOHHBIM IPOTPaMMHBIM 00€CIIeYeHHUEM.

3.2 YyeOHO-MeTOAMYECKOE o0eceyeHHe 10 JUCHHUIIUHE
OcHoBHas JIUTEpaTypa
1.  bapanosckas, T.A. Aurnuiickuii 1u1st skoHoMucTOB (B1-B2): yueOHUK U pakTUKYM 11715

cpenHero npodeccuoHabHOTO oOpazoBanus / T.A. BapaHoBckas [ J1p.]; OTBETCTBEHHBIH PEIAKTOP
T.A. bapanosckas. — 3-e u3f., nepepad. u gom. — Mocksa: M3natensctBo FOpaiit, 2020. — 470c.

2. l'ony6eB, A.Il. AHIMIIHHACKHIA S3BIK A7 SKOHOMHYECKHUX CIelHUaTIbHOCTEN [ DIEeKTPOHHBIH
pecypc]: yueOnuk / ['omybes A.Il., CmupnoBa U.b., Kadraiinosa H.A., MonaxoBa E.B. — Mocksa
:KuoPyc, 2020. — 396 c¢. — Pexxum nocrymna: https://book.ru/book/935679. — 3bC «BOOR.RUy, o
MIapOoJIIo

3. Kymmosa, A.K. AHTIUiiCKHA S3BIK A1 MEHEDKEpoB U JorucToB (B1-B2): yueOHuK u
NPAaKTUKYM JJis cpeaHero npodeccuonanbHoro oopasosanus / A.K. Kymnuosa, JI.A. Kosnosa, HO.I1.
Bomsiner; moa odmieit penakmuein A.K.KymnmoBoi. — 2-¢ u3g., ucnp. u gon. — Mocksa: M3natenscTBo
FOpaiit, 2020-355 c.

JlonosHUTeILHAS JTUTEpaTypa

4.  Kapmnosa, T.A. EnglishforColleges=AHrnuiickuii S3bIK Ui KOJUIEJDKEH [DIeKTPOHHBIN
pecypc]: yuebHoe mocobue / Kaprioa T.A. — Mocksa: KunoPyc, 2020. — 281 c. — Pexum goctymna:
https://book.ru/book/935920.— 3BC «BOOR.RU», o napoJiro

HNuTepHeT-pecypcnl
5. AbbyLingvoLive [DnektpoHHbIi pecypc] AHTIO-pycckuil. Pyccko-aHrimiickuii

cioBaphb.-Pexxum JOCTyTIA: https://www.lingvolive.com/ru-ru?lol=true&utm_source=lingvo-
online.ru&utm_medium=301redirect&utm_campaign=reg+landing -.

6. CambridgeDictionary  [DNeKTpoHHBIH  pecypc]-  aHIJIO-aHTIMHCKUH  CIIOBaphb.
Pesxxumaoctyna: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/.

7. CambridgeDictionary. Grammar [DneKTpoHHBII pecypc] — cTaTh O TIpaMMaTHKe

aHIJIMICKOTO s13bIKa. Pexxum noctyma: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/.

8.  LearnhowtospeakEnglishfastlike a nativespeaker [DnexTpoHHbIil pecypc] - moabopka
ayauogaition o JIeTI0OBOMY aHTJIHICKOMY S3BIKY Pexum JoCTyma:
http://www.teacherphilenglish.com/englishphil/video_list.php?catid=9
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/
http://www.teacherphilenglish.com/englishphil/video_list.php?catid=9

9.  BritishCouncil [Dnektponnsiii pecypc] — Caiit o0ydeHus asrimiickomy. Pexum
noctyna: http://learnenglish.britishcouncil.org/en/listening

10. Lingualeo [DnekTpoHHBII pecypc] - cOOpHUK ayauo, TpaMMAaTHYEeCKHUX, JIGKCHUECKUN
MaTepHaJIOB [yl U3yUeHHs aHTIIMICKOro s3bika. Pexum goctyna: http://lingualeo.com/ru

MeToauyeckue peKOMeHIAMH JJIs1 00Yy4YAIIIHUXCS M0 0CBOEHH IO THCIUIITHHBI
11. Meroaudeckue yKazaHus A1 00y4YaIONIUXCs MO BBIMOJHEHUIO MPAKTHYECKUX padoT.

12. Meroauyeckue  ykKazaHus I OOydYalIIMXCS IO  BBINOJIHCHHUIO  3aJaHUN
CaMOCTOSITEIIBHOW PaOOTHI.
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4. KOHTPO.JIb 1 OIEHKA PE3YJIbTATOB OCBOEHU
YYEBHOU JUCIHIUITJIMHbI

4.1. ®opMbI H METOAbI KOHTPOJISI M OLIEHKHU Pe3yJbTATOB 00y4eHUs

PesyabTaTsl 00yyeHus

®opmMbI U METOAbI KOHTPOJISI M OLIEHKHU
pe3yJbTaTOB 00yUEeHHUs

Obwue Komnemenyuu:

OK 4. OcymecTBiasaTh NOUCK U  HCIOJb30BaHUE
nHpopmanuu, HeoOxoaumor IS IPGHEKTHBHOTO
BBITTOJIHEHUS npodeccuoHaIbHBIX 3ajad,

poQeCcCHOHATBHOTO U IMYHOCTHOTO PA3BUTHSL.

OK 9. Ilonb3oBaTbcs MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM  Kak
CPEIICTBOM JIEJIOBOTO OOIICHUS.

OK 10. Jlornyecku BepHO, apryMEHTHPOBAHO M SICHO
M3J1araTh YCTHYIO ¥ TIUCHBMEHHYIO Peyb.

Ymemon:
obmiarbest (YCTHO U MHUCbMEHHO) HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE
Ha Po(eCCHOHAIIbHBIC U TTIOBCETHEBHBIC TEMBI;

(co cnoBapem) TEKCTBI

npodeccHoHaATLHOM HAIIPABJICHHOCTH;

NEpCBOAUTH HHOCTPAaHHBIC

CaMOCTOATCIIbHO COBCPUHICHCTBOBATDH YCTHYIO nu

IMHUCbMCHHYIO pCYb, ITOIIOJIHATD CHOBapHLIﬁ 3ariac,

CTpPOUTH MPOCThIE BBICKA3bIBaHUS O cebe U O CBoei
npodeccuoHaNbHOM e TENbHOCTH.

3nameo:

nekcudeckuit (1200 - 1400 nexcHyeckux EIUHUIL) H
rpaMMaTHYECKU MUHUMYM, HEOOXOAUMBIN JIJIsl YTCHUS U

nepeBoga  (co  cloBapeM)  MHOCTPAHHBIXTEKCTOB
npo¢eCCUOHAIIBHON HANPaBIECHHOCTH

npaBuIia YTEHUS TEKCTOB npodeccroHanbHOI
HaIPaBIICHHOCTH.

Texynui KOHTPOJIb:

- ONPOC YCTHBIW U MTUCbMEHHBIM;

- TECTUPOBAHUE;

- BBIIIOJIHEHNE TUCBMEHHOM paboThI (
JMKTaHT, BHITOJTHCHUE YIIPAKHECHUS);
- ayJupOBaHUE;

- IOJTOTOBKA COOOIIEHUS, TyOJIUIHOTO
BBICTYIUICHUSI, BEICHUE JUAJIOTa;
-aHaJIN3 TEKCTa;

-paboTa co cIoBapsIMH U
CIIPAaBOYHUKAMH;

- BBIIIOJIHEHUE TPAKTUYECKUX 3a/1laHUN
(MHAUBHUIYAIBHBIX U TPYIIITOBBIX).

- OLICHKA PEe3yJbTaTOB BHEAYIUTOPHOMI
CaMOCTOSTENbHON PabOTHI.

[TpomexxyTouHast aTTecTalus: Jpyrue
(dopMbI KOHTpOJIA (CpeTHUi OasI Mo
TEKYIIUM OLlEHKaM
ycreBaeMocTH ), Au¢ G epeHITUPOBAHHBIHI
3a4er.

4.2. ®oHJ OLCHOYHBIX CPEACTB AJIs NPOBEICHUS MPOMEKYTOYHOM ATTECTALNH
o0y4aromuxcs 1o AMCHUUIIHHE

IHoka3aTen U KPUTEPUU OLCHUBAHUSA KOMIIETEHIIM U
[Toka3arenmn W KpUTEPUM OLICHUBAHHUS KOMIIETCHIIMM, OMNWCAHUE IIKaJ

OLICHUBAHUS COAEPIKATCS B MPUIIOKEHUU 1.

KoHTpoJsibHBIE M TECTOBBIE 3aJaHUS
KonTponpHbIe 3a1aHKs coAEpKATCS B IPUIIOKEHUN 1.

MeTtoanyeckue MaTepUuabl

Meroguueckue Marepualbl,

OINPEAEIAIOUINE MPOLEAYPHI

OIICHUBAHUA

3HAHWM, YMEHUH, XapaKTepU3yrmux (popMupoBaHrue KOMIETEHITUHN, COIEPKaTCs B

MPUIIOKEHUH 1.
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IIpunoxenue 1
KoHTpO/ILHO-011eHOYHbIE CPeAcTBA

AJ151 IPOBE/ICHUs IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIIMU N0 JUCHMILIHHE
OTI'C2.05 UHocTpaHHbIi A3bIK /151 IPO¢ecCHOHATBHOI0 00IeHN s

1.1 dopma mnpomexyrouHoi arrecramum: JludbdepenuupoBanneiii 3aver (6
ceMecTp).

1.2. Cucrema oueHMBAHUS Pe3yJIbTATOB BbINOJHEHHS 3aJaHU

OHGHI/IBaHI/Ie PE3YJIbTATOB  BLIIIOJHCHUA BaﬂaHI/Iﬁ HpOMe)I(YTOqHOﬁ aTTcCTallun
OCYHICCTBJIACTCA Ha OCHOBC CIICAYIOIINX ITPUHIUIIOB!

AOCTOBCPHOCTU OLICHKU — OLICHUBACTCA YPOBCHb C(i)OpMI/IpOBaHHOCTI/I 3H3.HI/II71, YMGHHﬁ,
MMPAaKTUYCCKOr'o OIIbITa, O6IJ_II/IX n HpO(l)CCCI/IOHaJ'IBHBIX KOMHCTCHHHﬁ, IIPpOACMOHCTPHUPOBAHHBIX
06yanOIHHMHCH B XOJC€ BBITIOJITHCHUA 3aJaHUA,

aJICKBaTHOCTH OILIGHKM — OIICHKA BBIMOJIHCHHUS 3aJaHui JIOJDKHA IPOBOJUTHCS B
OTHOIICHHH TEX KOMIICTCHIIUH, KOTOpble HEOOXOMuMbI s A(PGEKTUBHOIO BBITOJIHECHUS
3a/1aHUS;

Ha/IeXHOCTH OLIEHKM — CHUCTE€Ma OLIEHUBAHMs BBIINOJIHEHUS 3a/laHUi JOJKHA 00J1a/1aTh
BBICOKOM CTENEHBbI0 YCTOMUMBOCTH IPU HEOJHOKPATHBIX OLEHKAX YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTHU
3HaHUM, YMEHUH, NPAKTUYECKOrO ONbITa, OOMMX M MpPO(EeCCHOHANBHBIX KOMIETEHLIUN
00yJaromuxcs;

KOMIIJICKCHOCTH OLI€CHKH — CHUCTEMa OLCHHBAHUA BBIIIOJIHCHUA Sa)IaHI/If/'I JOJI’KHaA
IIO3BOJIATH HHTCTPAaTUBHO OLCHUBATH O6HII/I€ n HpO(l)eCCI/IOHaJ'II)HI)Ie KOMIICTCHIINU
00yJaromuxcs;

OOBEKTHBHOCTH OIEHKH — OICHKA BBHITIOJTHEHUS 3aJJaHUi JOJDKHA OBITh HE3aBUCUMOHN OT
ocoOeHHOCTEN mpodecCHOHATBHON OpHEHTAIlMM WU  MPEANOYTCHUM TMpernojaBaTeiei,
OCYIIECTBIISIONINX KOHTPOJIb WIH aTTECTAIHIO.

[Ipu BBITOTTHEHWH TPOLEYP OIECHKH 3aJaHWN HCIOJB3YIOTCS CIIEAYIOUIHNE OCHOBHEIC
METO/IbI:

METOJ pacyeTa NepBUYHbIX OAJUIOB;

METOJ pacyeTa CBOJIHBIX OalIoB;

Pe3ynbpTaThl BBINOJHEHUsS 3aJaHUN OIICHHWBAIOTCS B COOTBETCTBUU C pa3pabOTaHHBIMU
KPUTEPHUSIMH OIIEHKH.

Hcnonb3yroTes cienyronme Kaibl A1 OLICHUBAHUS PE3YJIbTaTOB 00yUeHHUS:

- nATHOAIITHHAS [ITKAJIA OLEHKH

[lepeBon nsiTu OanbHOM MIKAJIBI y4eTa pe3yJbTaTOB B MATH OaJIbHYIO OLIEHOYHYIO IIIKaIly:

Onenka Kosnn4yectBo 0a/1710B, HAOpaHHBIX 32 BBIIOJIHEHHE
TEOPeTHYECKOro0 U NPAKTHYeCKOro 3aJaHusl, CpeIHUi
0aJ1J1 110 UTOraM ATTECTALUH

OreHka 5 «OTIUYHO 4.6-5
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OreHka 4 «xX0opomioy 3,6-4,5

OrneHka 3 «yJOBIETBOPUTEITHHOY 3-3,5

OrnieHka 2 «HEYIOBJIETBOPUTEIHLHOY <29

1.3. KoHTpOJ/IbHO-01IeHOYHBbIE CPeICTBA
1.3.13aganue:

1. BEITOJIHUTE IMPAaKTUYICCKOC 3aIaHUC.

I[IpumepHbIe MPaAKTHYECKHE 32 JAHUS:
Bapuanm 1

1. Ilpouumatime u nucbMeHHO nepesedume Mekcm (Cmamvio) Ha PyCcCKull A3biK
2. Ilepeckasicume mexcm (cmamvio) HA AH2AUUCKOM SI3bIKe

Multitasking

https://topuch.ru/uchebno-metodicheskoe-posobie-po-anglijskomu-yaziku-dlya-
stude/index8.html

From earliest times people have been trying to do several things simultaneously. They
can read a book, cook dinner, talk on the phone, and do many other things at the same time. As
cars have become available, the time of multitasking has increased: people drive, listen to the
radio, eat, and smoke in their cars at the same time.

Now an arsenal of new technology (from notebook computers to cellular phones and
portable televisions) makes it possible for everyone to multitask all day.

The computer industry introduced the word "multitasking” into the vocabulary.
Mainframe computers that handled networks were the original multitaskers. Apple's and
Microsoft's software turned millions of personal computers into multitaskers. Today millions of
people can set their personal computers to multitask while they are themselves multitasking:
talking on the phone, receiving faxes, and looking through newspapers at the same time.

While multitasking is not bad for computers, it may be a bad thing for some people.
Psychologists say it is possible for the human brain to process two or more tasks at tire same
time, but only one of them receives full attention. Multitasking makes people's stressful lives
even more stressful. Experts say that although a lot of people believe that multitasking enhances
their productivity, in fact it can reduce it.

Because of the limitation of the human brain, multitasking can lead to many mistakes.
Indeed, a person who is doing several things at the same time may put the wrong number in a
spreadsheet or send a message to the wrong e-mail address. Moreover, people on the other end of
the line don't usually like to talk to a person who is doing something else while talking to them.
It may alienate the people from the multitasker.

Multitaskers also like to do more than one thing at once even in their leisure time. They
cannot watch television without reading a newspaper or having dinner without watching TV.

Now multitasking takes place nearly everywhere. A lot of businessmen and managers are
never far from their notebook computers and cellular telephones. They are almost always doing
two or three things at once, driving and dialing, speaking and typing on their computers. On
airplanes they are using their notebook computers to answer e-mail messages. While driving,
they are speaking on their cellular phones. "Why wait?" they ask.
"That'stheworldweliveinrightnow".
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Bapuanm 2
1. Ilpouumatime u nucbMeHHO nepesedume mekcm (Cmamvio) Ha PyCcCKutll s3biK
2. Ilepeckascume mexcm (cmamvio) Ha AHSIUNICKOM S3bIKE

Marketing

https://topuch.ru/uchebno-metodicheskoe-posobie-po-anglijskomu-yaziku-dlya-
stude/index8.html

As defined by the committee on definitions of the American Marketing Association,
marketing is "the performance of business activities directed toward and incident to, the flow of
goods and services from producer to consumer or user."

Today discovering demand, managing demand, and physically supplying demand
constitute the three major divisions of Marketing effort undertaken by many firms. Marketing
management approached this state in the 1950's when General Electric enunciated a policy
declaring that "marketing begins with the consumer.” By discovering and filling unmet wants, its
marketing program was designed to produce what General Electric could sell because customers
had certain unmet wants. Subsequently, having what you could sell instead of trying to "high
pressure” customers into buying what you have required provided the use of marketing research
and environment "scanning" of conditions affecting business.

The key concept of market selection and product planning is the Product Life Cycle. It
predicts that any product passes through various stages between its life and death (introduction
— growth — maturity — decline). So companies can make better marketing decisions if they
find out where each of their products stands in its life cycle.

There are a number of words, which combine with sales and market to form compound
nouns and word partnerships which are very common in marketing:

1) sales figures: the amount you have sold

2) sales target: the amount you would like to sell in a future period

3) sales forecast: the amount you think you will sell in a future period, next year

4) sales representative: a person who sells a company’s products

5) sales/marketing manager: the person who runs the sales/marketing department

6) market research: collecting and studying information about what people want and need

7) market share: the % of a market that a company has, a 20% market share

8) market leader: the company or product with the biggest market share.
Ford Motors is the market leader in the UK car industry. Its main competitors the most important
companies in the same market) are Vauxhall and Rover, and it has had to work very hard in
recent years to maintain its market share. Every time a competitor launches a new product
(introduces a new car onto the market),it is har der for Ford to stay in front.
The marketing mix is a foundational tool used to guide decision making in marketing. The
marketing mix represents the basic tools which marketers can use to bring their products or
services to market. They are the foundation of managerial marketing and the marketing
plan typically devotes a section to the marketing mix. The traditional marketing mix refers to
four broad levels of marketing decision, namely: product, price, promotion, and place.
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Bapuanm 3

1. IIpouumatime u nucbmenHo nepeseoume mekcm (Cmamvto) Ha PyCCKULL A3bIK
2. Ilepeckascume mekcm (cmamvio) HA AH2IUNICKOM SA3bIKE

Foreign Trade

https://topuch.ru/uchebno-metodicheskoe-posobie-po-anglijskomu-yaziku-dlya-
stude/index8.html

In the realm of foreign commerce, the US led the world in the value of imports in 1986,
and was second only to the Federal Republic of Germany in the value of exports. Exports of
domestic merchandise, raw materials, agricultural and industrial products, and military goods
amounted in 1985 to nearly $207 billion. One rapidly growing export category was computers,
which rose from $1.2 billion in 1970 to $13.8 in 1985, grain exports rose from $2.6 to $11.25 in
1985.

From the value of combined exports and imports, the largest proportion of US foreign
trade is with the nations of the Western Hemisphere. Canada is the nation's single best customer
and supplier.

The UK, the world's fourth-largest trading nation, is highly dependent on foreign trade. It
must export almost all its copper, ferrous metals, lead, zinc, rubber, and raw cotton. Its exports,
about 67 % of which are manufactured goods, account for more than 30 % of GDP (Gross
Domestic Product).

Principal trade partners in 1986 were as follows: FRG, US, France.

What Is International Trade?

When Honduras exports bananas to Switzerland, they can use the money they earn to
import Swiss chocolate — or to pay for Kuwaiti oil or a vacation in Hawaii. The basic idea of
international trade and investment is simple: each country produces goods or services that can be
either consumed at home or exported to other countries.

The main difference between domestic trade and international trade is the use of foreign
currencies to pay for the goods and services crossing international borders. Although global trade
is often added up in U.S. dollars, the trading itself involves various currencies. Japanese
videocassette recorders are paid for in Euros in Berlin, and German cars are paid for in U.S.
dollars in Boston. Indian tea, Brazilian coffee and American films are sold around the world.

Whenever a country imports or exports goods and services, there is resulting flow of
funds: money returns to the exporting nation, and money flows out of the importing nation.
Trade and investment is a u 0-way street, and with a minimum of trade barriers, international
trade and investment usually makes everyone better off.

In an interlinked global economy, consumers are given the opportunityto buy the best
products at the best prices. By opening up markets, a government allows its citizens to produce
and export those lungs they are best at and to import the rest, choosing from whatever lie world
has to offer. Some trade barriers will always exist as long as any two countries. Live different
sets of laws. However, when a country decides to protect its economy by erecting artificial trade
barriers, theresult is often damaging to everyone, including those people who the barriers were
meant 11 protect.
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Bapuanm 4

1. IIpouumatime u nucbmenHo nepeseoume mekcm (Cmamvto) Ha PyCCKULL A3bIK

2. Ilepeckascume mekcm (cmamvio) Ha AH2IUNICKOM 5A3bIKE

Consumer Rights

https://topuch.ru/uchebno-metodicheskoe-posobie-po-anglijskomu-yaziku-dlya-
stude/index8.html

In their role as consumers, ordinary EU citizens are key players in the Union's new
frontier-free single market. The Union has in fact incorporated, as the basis of its consumer
policy, the protection of the five fundamental rights which lie at the heart of national policies.
These are:

The protection of consumers' health and safety

Only products which will not endanger health or safety may be put on the market. This
means setting safety requirements, providing full information about potential risks, and
protecting consumers against physical injury.

The protection of consumers' economic interests

There is for example a general ban on misleading advertising and unfair terms in
contracts with consumers.

Consumer rights to information and education Consumers need to be put in a position
where they can make an informed choice among goods and services offered. This includes
objective information on the features and price of the items available. Consumers also require
proper information about their efficient and safe use.

The right to redress Consumers have the light to receive advice and help when seeking
redress for faulty products or for injury or damage resulting from the use of goods and services.
There need to be simple, affordable and rapid procedures for settling complaints and claims.

Consumer representation and participation

Representatives of consumers need to be present in decision-taking

procedures on issues of concern to them at local, national or EU level. At Union level,
this covers not only specific consumer issues but also other relevant policy areas like food laws,
transport, competition policy, financial services, and environment.

When the Community (the former name of the European Union) adopted its first
consumer programme in 1975, it focused on the practical application of the five principles. The
first result was a number of directives which were adopted over the next 10 years covering
among other things the safety of cosmetic products, the labelling of foodstuff, misleading
advertising, consumer rights in door-step selling, product liability and the provision of consumer
credit. In addition to its programme of legislation on consumer protection, the Union took steps
to make sure the interests of consumers are taken into account at local and EU level. It has
supported the development of national consumer organizations and five major EU-wide
organizations with consumer interests.

These are:

The European Consumer's Organization (BEUC),

The Confederation of Family Organizations in the European Union (Coface),

The European Community of Consumer Cooperatives (Eurocoop),

The European Trade Union Confederation (ETUC),aM

The European Interregional Institute for Consumer Affairs (EIICA)
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Bapuanm 5

1. IIpouumatime u nucbmenHo nepeseoume mekcm (Cmamvto) Ha pyCCKUll A3biK
2. Ilepeckascume mekcm (cmamvio) HA AH2IUNICKOM SA3bIKE

Small Business in the USA: An S-Corporation Is not Always Best

https://topuch.ru/uchebno-metodicheskoe-posobie-po-anglijskomu-yaziku-dlya-
stude/index8.html

It is generally believed that small companies should incorporate as S-corporations. While
an S-corporation enjoys many corporate attributes (the main one is that the owners of a
corporation do not expose their personal assets to corporate liability), it is treated like a partner-
ship for the purposes of determining its Federal income tax liability. At the end of each fiscal
year, its total earnings (or losses) are prorated to each shareholder, and these earnings (or losses)
are incorporated into their individual income tax returns.

Among the advantages of the S-corporation for small business is no "double taxation" —
paying income tax on corporate net income, and then paying an individual income tax on the
dividend income subsequently distributed by the corporation.

Thus, an S-corporation "generally will not be liable for federal income tax." If losses are
incurred during the start-up period (or any other period), these losses can be deducted each year
from the shareholders tax returns. All income, losses, credits, and deductions arc the "washed
through™ the S-corporation at the end of fiscal year, and carried directly to the individual tax
return for shareholder. Being emptied out at the end of each fiscal year, the S-corporation has no
retained earnings account.

For most small businesses, the S-corporation has long been the preferred corporate
structure. The operational accounting is simpler, and accounting, legal, and administrative
expenses are minimized. Shareholders receive the immediate benefits of earnings without "dou-
ble taxation”, and the shelter of tax deductive losses on their individual tax returns. There are
sound reasons to state that this is generally the most popular corporate structure.

However, for small businesses that are growing rapidly, the conventional C-corporation
status may turn out to be more preferable. The primary motivation for such a change would be
the ability to retain and reinvest earnings in the expanding business.

The maximum Federal income tax rate for C-corporations is 34 percent for taxable
income up to $10.0 million, whereas the maximum tax rate on S-corporations income is now the
maximum individual rate of 39.6 percent. At the other end of the range, the Federal tax on corpo-
rate income of $100,000 is $22,250 for a C-corporation, whereas the incremental tax on this
income added to the other income of the shareholder in an S-corporation could be as high as
$39,600 if the shareholders are already in the maximum tax bracket.

The maximum tax will be effectively reduced by more than 16 percent, and substantial
funds will then be retained to meet the capital needs of the expanding enterprise. Discounting the
effects of depreciation charges, this shift of corporate structure yields almost a 10 percent
increase in net cash flow.
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3.2. Kpurepuu oueHK#n

Kputepun oneHKH K NPAKTHYECKOMY 3aJaHUIO

Bajasl 3a kpuTepun

OLEHKH
1 2 3
1 | IepeBoa TekcTa (MUCLMEHHBIH MEPEBO/) MaxkcuManbHbI

0aJy1 — 3 0as1a

[TonubIit EepeBO]] afACKBaTHBIN CMBICIOBOMY COJEPKAHUIO TEKCTa Ha
pycCKOM  s3bIKe.  Te€KCT  TpaMMaTU4YeCKd  KOPPEKTEH,  BCe
CUHTAKCUYECKHUE CTPYKTYpbl M JEKCHYECKHE EIUHMIIBI, BKIOYas 3
npodecCHoHaIbHBIE TEPMUHBI, TEPEBENEHBI ajeKkBaTHO. llepeBemeHo
100% oObéMa TeKCTa.

[Tonueii mepeBon. BcerpewaroTcss JTE€KCHYECKHE, TPaMMAaTHYECKUE U
CTHJIMCTUYECKHE HETOYHOCTH, KOTOphIe HE MPEMSATCTBYIOT OO0IIeMy
MMOHUMAHUIO TEKCTa, OJHAKO HE COIJIaCyIOTCSl C HOPMaMH S3bIKa
nepeBoja u ctuiieM. [lepeseneno 100%-90% o6béma TekcTa.

[TonmHelid mEepeBOJ TEKCTa € OOJBIIMM KOJIHYECTBOM JICKCHYECKHX,
rpaMMaTHYE€CKUX U CTHIMCTUYECKUX OMIMOOK, KOTOPBIE MPEMSITCTBYIOT 1
obmiemy nonnmanuto Tekcta. [lepereneno 90%-50% oO6béma TekcTa.

Henonnmanue conepkaHusi TeKcTa, OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CMBICIOBBIX
U rpamMmmaTryecknx ommoOok. Ilepeseneno menee 50% oObéMa TekcTa.

0

MakcuMaJbHbIH
0aJ1 — 2 6aJ1a

2 | lepecka3 Tekcra

Peus rpamorHas. IIpaBUIbHO HCIIONB3YHOTCS JEKCHKO-TPAMMATUYECKUE
KOHCTPYKIIMHU, €CJIU JIOIyCKAIOTCA OMIMOKH, TO TYT € HCIIPABIAIOTCS
CTYyIEHTOM caMoOCTOsTeNbHO. OObEeM BBICKA3bIBAaHUSA COOTBETCTBYET
TpeboBaHusM. CTyI€HT NOHUMAET M a[JeKBATHO OTBEYAET HA BOIPOCHI.

[Ipy BBICKa3BIBAHUM BCTPEYAIOTCS TI'PAMMATHYECKHE OIIMOKU, B TOM
4ycie OueHb cepbe3Hble. OObeM BBICKA3BIBAHUS COCTABISIET HE Oolee
50% neobxogumoro o6béma. CTYIEHT HCHBITHIBACT 3aTPYJHEHUS NpU
OTBETaxX Ha BOIIPOCHI MPETIOIaBaTeIsl.

[Ipy BBICKA3bIBAHWM BCTPEYAIOTCS TPAMMATHYECKHE W JIEKCHYECKHE
ommOKK, B TOM 4YHCIIE OYEHb cepbe3Hble. OO0bEM BBICKAa3bIBAHHUS
coctapnsieT MmeHee 50% HeobxomuMoro o0béma. CTYIEHT HCTBITHIBACT
CephE3HBIC 3aTPYAHCHUS TTPH OTBETAX HA BONPOCHI MPETIOIaBATES.

Hroro 5

1.4.
aTTecTaluu
ATTectanus npoBoauTcs B kabunere MlHOCTpaHHOTO S3bIKA.

MartepuajibHO-TeXHU4YECKOe o0ecmeyeHue [IJasl IPOBEJECHUS NPOMeEKYTOYHOM

1.5. YueOHo-MeTOoau4eckoe M HHGOPMAIMOHHOE oOecmeveHHe IJsi NPOBeACHUS
NMPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu

OcHoBHas1 JiuTEpaTypa
1. bapanosckas, T.A. Aarnuiickuil ;s s3xkoHOMuUCTOB (B1-B2): yueOHUK U MpaKkTUKYM ISt

CpEIHETo T.A. ap.J;
oTBeTCTBeHHBIN pemakTop T.A. bapaHoBckas. — 3-e u3z., nepepad. u mon. — Mockaa:
Wz narensctBo FOpaiit, 2020. — 470c.

2. Tomy6eB, A.Il. AHTUCKUIN A3BIK TSI SKOHOMUYECKUX CHEIUAIBHOCTEH [DNEeKTPOHHBIN
pecypc]: yuebnuk / I'omybeB A.Il., CmupnoBa U.b., Kadraiinosa H.A., Monaxosa E.B.

npodecCHOHAIBHOTO ~ 00pa3oBaHust / bapanoBckas [u
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10.

11.
12.

— Mocksa :KnoPyc, 2020. — 396 ¢. — Pexum nocryna: https://book.ru/book/935679.
— OBbC «BOOR.RU», no napoto

Kynmosa, A.K. Aurnuiickuii s3bIK JUIsi MEHEKepoB u JoructoB (B1-B2): yueOHuk u
NpPaKTUKyM JJIs1 cpeaHero mpogeccuoHansHoro obpasoBanusi / A.K. Kymmosa, JLA.
Kosznosa, FO.I1. Bonbinerr; moa o6meit pemakiuein A.K.KynioBoit. — 2-¢ u3a., ucnp. u
non. — Mocksa: M3gatensctBo FOpaiit, 2020-355 c.

JonotHUTEILHAS JIUTEPaTypa
KapnoBa, T.A. EnglishforColleges=AHrnuiickuii sI3pIK A KOJUIEMKEH [DIeKTPOHHBIN

pecypc]: yae6HOe mocobme / KapmoBa T.A. — Mocksa: KuoPyc, 2020. — 281 ¢. —
Pexxum nocryna: https://book.ru/book/935920.— 3BC «BOOR.RU», no naposto

HNuTepHeT-pecypcsl
AbbyLingvoLive [OnektpoHHBIi pecypc] AHMIO-pycckuid. Pyccko-anrmmiickuit

cioBaphb.-Pexxum J0CTyMa: https://www.lingvolive.com/ru-
ru?lol=true&utm_source=lingvo-
online.ru&utm_medium=301redirect&utm_campaign=reg+landing -.

CambridgeDictionary ~ [DnekTpoHHBII  pecypc]-  aHIJIO-aHIJIMICKUN  CIIOBaphb.
Pexxummoctyna: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/.

CambridgeDictionary. Grammar [DneKTpoHHBIH pecypc] — cTaThbu IO TpaMMaTHKe
AHTJIMICKOTO SI3BIKA. Pexum JOCTyMa:

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/.

LearnhowtospeakEnglishfastlike a nativespeaker [DmextpoHHBIH pecypc] - moabopka
aynuodaitsion o JIEJIOBOMY AHTJIMHACKOMY SI3BIKY Pexum JIOCTyTIA!
http://www.teacherphilenglish.com/englishphil/video_list.php?catid=9

BritishCouncil [Dnektponnsiii pecypc] — Caift o0ydyenust anrimiickomy. Pexum
nocryma: http://learnenglish.britishcouncil.org/en/listening

Lingualeo [DnexTpoHHBIN pecypc] - COOpHHK ayauo, rpaMMAaTHUYECKUX, JIEKCUYCCKHUI
MaTepHaloB JUIsl H3y4YCHUsI aHTIIMICKOrO si3bIka. Pexxum nocryma: http://lingualeo.com/ru

MeTonnqecmle PECKOMEHIANHA NJIs oﬁyqamumxcﬂ 0 OCBOCHHUIO U CHHUIIIMHBI
MGTOI[I/I‘-IGCKI/IG YKa3aHusa 01 O6yanOHII/IXC$[ I10 BBIMTOJTHCHUIO IMTPAKTUYCCKUX pa60T.

MGTOI[I/I‘-IGCKI/IG YKa3aHusa JJIsA O6yanOHIHXC$I 110 BBIITOJIHEHU IO SajlaHI/Iﬁ
CaMOCTOSITENIbHOM pabOTHI.
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